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Uznesenie Európskeho parlamentu o situácii v Bosne a Hercegovine

Európsky parlament,

– so zreteľom na Dohodu o stabilizácii a pridružení medzi Európskymi spoločenstvami a ich 
členskými štátmi na jednej strane a Bosnou a Hercegovinou na strane druhej, ktorá bola 
podpísaná 16 júna 2008,

– so zreteľom na závery Rady zo 16. júna 2003 o západnom Balkáne, ako aj z 30. novembra 
2009 o Bosne a Hercegovine,

– so zreteľom na nariadenie Rady č. 1244/2009 z 30. novembra 2009 o liberalizácii 
vízového režimu1,

– so zreteľom na svoje uznesenie z 24. apríla 2009 o situácii v Bosne a Hercegovine2,

– so zreteľom na článok 110 ods. 2 rokovacieho poriadku,

A. keďže Bosna a Hercegovina prechádza obdobím politickej stagnácie, charakterizovaným 
rozsiahlym ochromením politickej činnosti, zlými vzťahmi medzi etnikami a 
neschopnosťou politickej elity dohodnúť sa na spoločnej vízii riešenia urgentných 
politických, hospodárskych a sociálnych problémov,

B. keďže stále hlasnejšia nacionalistická rétorika je v príkrom rozpore so základnými 
európskymi hodnotami, bráni zmiereniu medzi etnickými spoločenstvami a je prekážkou 
vstupu krajiny do EÚ; keďže Bosne a Hercegovine hrozí, že bude ešte viac zaostávať za 
ostatnými štátmi západného Balkánu,

C. keďže hlavnou prekážkou účinného fungovania vlády je roztrieštenie procesu tvorby 
politík, ktorý prebieha na úrovni štátu, ako aj entít, ako aj nedostatok harmonizácie 
legislatívy medzi rôznymi úrovňami riadenia,

D. keďže ústavná reforma je naďalej kľúčovou reformou potrebnou na transformáciu Bosny 
a Hercegoviny na efektívny a plne funkčný štát; keďže zložitá štruktúra súdneho systému, 
chýbajúci ústredný rozpočet, neexistencia najvyššieho federálneho súdu, ktorý by mohol 
podporiť harmonizáciu štyroch interných súdnych systémov, politické zasahovanie do 
súdnictva a neustále spochybňovanie jurisdikcie a právomocí štátnych súdnych orgánov 
zo strany vlády bosnianskej Republiky srbskej podkopávajú fungovanie súdneho systému 
a brzdia snahy o reformu, keďže štruktúry oboch entít – ktoré sú výsledkom 
medzinárodných rozhodnutí – by sa mali zmeniť, aby sa zvýšila ich účinnosť,

E. keďže európsku budúcnosť všetkých občanov krajiny predstavuje Európska únia; keďže 
len Bosna a Hercegovina ako jednotný štát má nádej na členstvo v EÚ a každý pokus o 

                                               
1 Nariadenie Rady (ES) č. 1244/2009 z 30. novembra 2009 (Ú. v. EÚ L 336/1, 18.12.2009).
2 Prijaté texty, P6_TA(2009)0332.
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podkopanie a oslabenie štátnych inštitúcií, o manipulovanie s občanmi ako s 
rukojemníkmi zo strany nezodpovedných nacionalistických politikov zabráni všetkým 
občanom čerpať výhody európskej integrácie; keďže prevládajúca agenda jednotlivých 
etník a entít môže byť prekážkou plnenia podmienok členstva v EÚ a NATO,

F. keďže predčasné uzavretie Úradu vysokého predstaviteľa (OHR) s legitímnym cieľom 
podporiť u občanov pocit spoluzodpovednosti za politický proces by mohlo mať vplyv na 
stabilitu krajiny a na tempo a výsledok veľmi potrebných reforiem,

G. keďže Rada a Komisia musia preukázať väčšiu schopnosť viesť a väčšiu kapacitu byť 
hybnou silou iniciovania a realizácie ďalších reforiem,

H. keďže úrady Bosny a Hercegoviny primeraným spôsobom nezabezpečili spravodlivosť a 
odškodnenie pre tisíce žien a dievčat, ktoré boli počas vojny 1992 – 1995 znásilnené, a 
keďže s obeťami sa často nezaobchádzalo dôstojne a ani sa im neposkytla dostatočná 
ochrana či podpora pri budovaní ďalšieho života,

I. keďže na Bosnu a Hercegovinu sa nevzťahovalo nariadenie Rady z 30. novembra 2009, 
ktorým sa trom krajinám západného Balkánu poskytol bezvízový styk pri cestovaní do 
schengenského priestoru,

J. keďže pretrvávajúce výrazné deliace čiary medzi etnikami by sa mali prekonať zavedením 
integrovanejšieho, nesegregačného a moderného systému vzdelávania v krajine,

Európska perspektíva

1. vyjadruje nespokojnosť s tým, že Bosna a Hercegovina ako potenciálna kandidátska 
krajina dosiahla na ceste k členstvu v Únii len obmedzený pokrok; s rastúcim 
znepokojením sleduje nestabilnú politickú klímu a absenciu jednotnej vízie, ktorá by bola 
spoločná pre obe entity, a odsudzuje prejavy, ktoré podnecujú vášne a ohrozujú proces 
zmierenia medzi etnikami a fungovanie štátnych štruktúr;

2. nalieha na vedúcich politických predstaviteľov, aby sa neuchyľovali k nacionalistickej 
rétorike, ktorá rozdeľuje a polarizuje spoločnosť, a aby vyvinuli vážne úsilie a uzavreli 
trvalé dohody, ktoré pripravia inštitúcie krajiny na integráciu do EÚ;

3. pripomína, že vstúpiť do Európskej únie znamená prijať hodnoty a pravidlá, z ktorých EÚ 
vychádza a medzi ktoré patrí predovšetkým dodržiavanie ľudských práv vrátane práv 
menšín, solidarita, tolerancia, demokracia a právny štát vrátane dodržiavania nezávislého 
postavenia súdnych orgánov;

4. vyzýva podpredsedníčku Komisie/vysokú predstaviteľku Únie pre zahraničné veci a 
bezpečnostnú politiku a komisára pre rozšírenie a susedskú politiku, aby využili všetky 
možnosti EÚ a vyvinuli tlak na politikov Bosny a Hercegoviny, aby sa intenzívnejšie 
snažili splniť požiadavky európskeho partnerstva a všetky záväzky vyplývajúce z Dohody 
o stabilizácii a pridružení; pripomína všetkým politickým aktérom, že tieto dva 
dokumenty sú plánom dosiahnutia európskej integrácie a že za dosiahnutie dohody o 
reformách nesú oni zodpovednosť voči vlastným občanom; podpredsedníčku 
Komisie/vysokú predstaviteľku Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku a 
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Komisiu nabáda k ucelenejšiemu a rozhodnejšiemu stanoveniu podmienok zo strany EÚ;

5. signalizuje silnú podporu Úradu vysokého predstaviteľa a zdôrazňuje, že tzv. prechodné 
obdobie možno ukončiť len na základe úplného splnenia príslušných piatich cieľov a 
dvoch podmienok zo strany orgánov Bosny a Hercegoviny;

6. naliehavo žiada orgány Republiky srbskej, aby sa aktívne zúčastňovali rokovaní o 
rozdelení verejného majetku, ktorý je uvedený na zozname Úradu vysokého predstaviteľa, 
a vyzýva ich, aby neprijímali právne predpisy o verejnom majetku v Republike srbskej, 
keďže by išlo o závažné porušenie rozhodnutia vysokého predstaviteľa zakázať predaj 
verejného majetku, čím by sa oddialilo ukončenie činnosti jeho úradu;

7. vyzýva vládu Republiky srbskej, aby dodržiavala Daytonskú mierovú dohodu ako celok a 
aby nespochybňovala aktivity uskutočnené na jej základe a na základe rezolúcií 
Bezpečnostnej rady OSN; domnieva sa, že vysoký predstaviteľ je najvyššou autoritou, 
pokiaľ ide o výklad civilného uplatňovania mierovej dohody; osobné útoky a vyhrážanie 
sa prijatím právnych krokov voči vysokému predstaviteľovi a jeho zamestnancom je 
neprijateľné;

8. vyzýva EÚ a jej členské štáty, aby nezáujem veľkej väčšiny politikov a politických 
inštitúcií vyvážili vytvorením privilegovaných partnerstiev s občianskou spoločnosťou a 
podnikateľskou sférou;

9. s uspokojením vníma významný príspevok operácie Althea k stabilite a bezpečnosti 
Bosny a Hercegoviny a víta rozhodnutie Rady poskytnúť podporu bez výkonných 
právomocí zameranú na budovanie kapacít a odbornú prípravu; víta predĺženie mandátu 
EUFOR na základe rezolúcie č. 1895 Bezpečnostnej rady OSN;

Ústavná reforma a reforma súdnictva

10. Opakuje svoje stanovisko k požiadavkám, ktoré by sa mali splniť prostredníctvom 
ústavnej reformy:

a) štát by mal disponovať dostatočnými legislatívnymi, rozpočtovými, výkonnými a 
súdnymi právomocami na to, aby fungoval ako členský štát EÚ, aby vytvoril a 
udržiaval funkčný jednotný hospodársky priestor, presadzoval hospodársku a sociálnu 
súdržnosť a zastupoval a bránil záujmy krajiny v zahraničí; ochrana životne dôležitých 
národných záujmov v Bosne a Hercegovine musí byť v súlade s možnosťami krajiny 
konať,

b) počet správnych úrovní zapojených do riadenia Bosny a Hercegoviny by mal byť 
úmerný finančným zdrojom krajiny a vychádzať z účelného, súdržného a účinného 
rozdelenia zodpovednosti;

c) všetci občania musia mať rovnaké práva ako väčšinové obyvateľstvo v plnom súlade s 
Európskym dohovorom o ľudských právach (EDĽP);

11. pripomína, že posilnenie centrálneho štátu neznamená oslabenie entít, ale vytvorenie 
podmienok pre efektívnu administratívu, ktoré bude schopná uskutočniť reformy a 



RE\810323SK.doc 5/7 PE438.240v02-00

SK

pripraviť tak celú krajinu na členstvo v EÚ;

12. vyzýva orgány Bosny a Hercegoviny, aby pred všeobecnými voľbami v októbri 2010 
pozmenili a doplnili príslušné ústavné ustanovenia a príslušné ustanovenia bosnianskeho 
zákona o voľbách a predišli tým tomu, aby sa tieto voľby uskutočnili v rozpore s EDĽP;

13. pripomína potrebu ustanoviť najvyšší súd na úrovni štátu a začleniť ho do konštitučného 
rámca, aby pôsobil ako integrujúci faktor pre súdny systém krajiny a postupne zabezpečil 
harmonizáciu štyroch rôznych právnych systémov Bosny a Hercegoviny;

14. vyzýva všetkých politických aktérov, aby uzákonili 69 činností predpokladaných v 
podpornom akčnom pláne k reformnej stratégii sektoru spravodlivosti;

Boj proti vojnovým zločinom, organizovanému zločinu a korupcii

15. víta skutočnosť, že spolupráca s Medzinárodným trestným tribunálom pre bývalú 
Juhosláviu bola naďalej uspokojivá a spolupráca medzi tribunálom a orgánmi štátu a 
oboch entít bola adekvátna; naliehavo však žiada orgány Bosny a Hercegoviny, aby 
urýchlili vykonávanie národnej stratégie pre vojnové zločiny a začali sa zaoberať 
nevyriešenými prípadmi približne 10 000 vojnových zločinov v celej krajine a aby 
zároveň bližšie špecifikovali materiálne a technické zdroje potrebné na postavenie 
všetkých páchateľov pred súd vrátane tých, ktorí sú zodpovední za znásilňovanie a 
sexuálne násilie;

16. vyzýva orgány Bosny a Hercegoviny, aby včlenili definíciu sexuálneho násilia do 
trestného zákonníka v súlade s medzinárodnými normami; aby obetiam poskytli 
primerané odškodnenie a ekonomickú, sociálnu a psychologickú podporu vrátane čo 
najlepších služieb na podporu telesného a duševného zdravia, ktoré sa dajú zabezpečiť, a 
aby vypracovali programy dlhodobej ochrany svedkov a pridelili im primerané zdroje; 
vyzýva Komisiu a ďalších medzinárodných darcov, aby v tomto úsilí podporili orgány 
Bosny a Hercegoviny poskytnutím finančných zdrojov a odborných konzultácií a zamerali 
sa na obete vojnových zločinov sexuálneho násilia;

17. pripomína, že je naliehavo potrebné vybudovať štátne väznice s vysokým stupňom 
bezpečnosti a zrekonštruovať existujúce zariadenia aj v záujme bezpečnejšieho uväznenia 
obvinených vojnových zločincov;

18. vyzýva orgány Bosny a Hercegoviny, aby podporovali trvalý návrat osôb, zamerali sa na 
riešenie potrieb tých, ktorí dodnes žijú v zberných strediskách a prijali opatrenia na ich 
sociálnu integráciu;

19. s poľutovaním vníma len obmedzený pokrok, ktorý sa podarilo dosiahnuť v boji proti 
korupcii vzhľadom na slabú koordináciu opatrení proti korupcii na úrovni štátu a 
chýbajúce postupy zabezpečujúce účinné vyšetrovanie a stíhanie podozrivých osôb vo 
všetkých prípadoch korupcie na vysokej úrovni vo vládnych štruktúrach, v postupoch 
verejného obstarávania, pri poskytovaní podnikateľských licencií a v odvetviach 
zdravotníctva, energetiky a dopravy; vyzýva preto na bezodkladné vytvorenie 
protikorupčného orgánu, ako aj na intenzívne uplatňovanie novej stratégie boja proti 
korupcii (2009-2014) a súvisiaceho akčného plánu;
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Liberalizácia vízového režimu

20. s uspokojením konštatuje, že orgány Bosny a Hercegoviny zrýchlili svoje reformné úsilie 
a splnili nevyriešené legislatívne podmienky bezvízového režimu, ktoré boli predmetom 
plánu (roadmap);

21. vyzýva Komisiu, aby vzhľadom na očakávané pozitívne konečné hodnotenie plnenia 
potrebných ukazovateľov bezodkladne predložila legislatívny balíček k liberalizácii 
vízového režimu Európskemu parlamentu a Rade, aby sa príslušné právne predpisy prijali 
ešte pred letnou prestávkou 2010;

Stav sektoru vzdelávania

22. všíma si pozoruhodný pokrok na inštitucionálnej úrovni a zároveň nalieha na Bosnu a 
Hercegovinu, aby sa sústredila na plnú implementáciu rámcových zákonov a znížila tým 
mieru roztrieštenia vzdelávacieho systému a aby s podporou európskeho partnerstva 
prijala opatrenia na zlepšenie celkovej kvality vzdelávania, čím sa splnia potreby trhu 
práce a ciele bolonského procesu;

23. konštatuje, že vzdelávanie je základným prostriedkom dosiahnutia skutočného zmierenia 
medzi etnikami; domnieva sa, že v rámci podpory EÚ by sa zvýšená pozornosť mala 
venovať podpore integrujúceho, nediskriminačného systému vzdelávania, založeného na 
tolerancii a rešpektovaní rôznorodosti, a odstraňovaniu segregácie rôznych etnických 
skupín (dve školy pod jednou strechou) vytvorením spoločných vzdelávacích programov a 
integrovaných tried v oboch entitách;

Hospodárska situácia, sociálna politika

24. vyzýva všetkých aktérov, aby nepoľavovali v úsilí o reformu hospodárstva, prijímali 
intenzívne opatrenia v oblasti súdnictva a podporovali ekonomickú činnosť s cieľom 
obnoviť dôveru investorov a zastaviť zaostávanie Bosny a Hercegoviny za ostatnými 
krajinami v regióne;

25. pripomína, že dohoda o stabilizácii a pridružení si vyžaduje posilnenie koordinácie politík 
vlád oboch entít a vytvorenie jednotného hospodárskeho priestoru zameraného na 
skvalitnenie trhu s pôdou a pracovného trhu ako nevyhnutnej súčasti ekonomickej 
reformy; v tejto súvislosti s poľutovaním vníma skutočnosť, že hlavnou prekážkou 
voľného pohybu osôb v rámci krajiny je rozdrobenosť vnútorných systémov 
pracovnoprávnej legislatívy a systémov sociálneho zabezpečenia;

26. podporuje posilnenie fiškálnej koordinácie zabezpečením riadneho fungovania úradu pre 
nepriame zdaňovanie a národného daňového úradu; naliehavo žiada radu ministrov, aby 
po dlhom oneskorení vymenovala stáleho riaditeľa úradu pre nepriame zdaňovanie;

27. vzhľadom na potrebu zorganizovať všeobecné sčítanie ľudu v roku 2011 vyzýva 
parlamentné zhromaždenie Bosny a Hercegoviny, aby prijalo zákon o sčítaní ľudu, ktorý 
je nevyhnutný pre hospodársky a sociálny rozvoj krajiny, ako aj pokračovanie 
poskytovania pomoci EÚ;
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28. vyzýva úrady Bosny a Hercegoviny, aby prijali opatrenia zamerané na zníženie miery 
chudoby a vytvorenie siete sociálneho zabezpečenia, ktorá sa bude lepšie zameriavať na 
chudobné osoby, a aby vytvorili účinný a udržateľný systém sociálneho zabezpečenia;

29. víta najnovšie legislatívne zmeny a doplnenia, ktoré prijal federálny parlament a ktoré 
prinášajú zásadu sociálnej podpory vyplácanej v hotovosti na základe potrieb, a 
rozpočtové obmedzenia týkajúce sa všetkých tých, ktorí čerpajú príspevky z rozpočtu, 
vrátane veteránov; konštatuje, že nové právne predpisy môžu otvoriť priestor na 
vyplatenie úveru Svetovej banky určeného na rozvojovú politiku a druhej časti 
pohotovostného úveru Medzinárodného menového fondu; naliehavo žiada federálny 
parlament, aby prijal ďalšie opatrenia na zvýšenie fiškálnej disciplíny;

Regionálna spolupráca

30. zdôrazňuje význam regionálnej spolupráce a zintenzívnenie kontaktov medzi občanmi 
považuje za nevyhnutnú súčasť procesu zmierenia;

31. oceňuje aktívne zapojenie Bosny a Hercegoviny do regionálnej spolupráce, najmä v 
súvislosti s podpísaním dohôd o medzinárodnej právnej pomoci v trestných a občianskych 
veciach, ktorých cieľom je uplatniť trestné sankcie proti osobám obvineným v jednom 
signatárskom štáte dohody, ktoré následne ušli do iného signatárskeho štátu;

32. poveruje svojho predsedu, aby toto uznesenie postúpil podpredsedníčke Komisie/vysokej 
predstaviteľke Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, Rade, Komisii a vládam 
a parlamentom Bosny a Hercegoviny a jej entít.


